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Republica Argentina - Poder Ejecutivo Nacional
Las Malvinas son argentinas

Hoja Adicional de Firmas
Documentacién Complementaria

Nimero: RE-2022-103257531-APN-DTC#MRE

CIUDAD DE BUENOS AIRES
Miércoles 28 de Septiembre de 2022

Referencia: Documento a apostillar/legalizar - Con firma olografa

El documento fue importado por el sistema GEDO con un total de 2 pagina/s.

Digitall H‘Eﬂod by Gestion Documental Electronica
Date: 2022.09.28 13:44:05 -03:00

GABRIEL BERNARDO GUILLEN
20371215469

Digitally signed by Gestion Documental
Electronica
Date: 2022.09.28 13:44:05 -03:00
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Repiiblica Argentina - Poder Ejecutivo Nacional
Las Malvinas son argentinas

Apostilla de La Haya

Nimero: CE-2022-117853427-APN-DTC#MRE

CIUDAD DE BUENOS AIRES
Miércoles 2 de Noviembre de 2022

Referencia: 311677/2022 | Verificar | Verify | Vérifier: www.argentina.gob.ar/legalizacion-internacional

APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 de octobre 1961)

1. Pais |Country |Pays: ARGENTINA

El presente documento publico |This public document |Le présent acte public

2. Ha sido firmado por |Has been signed by |4 été signé par: Alberto Estanislao SILEON]

3. Quien actiia en calidad de |Acting in the capacity of |Agissant en qualité de: FUNCIONARIO HABILITANTE

K. Y estd revestido del sello/timbre de |Bears the seal/stamp of |Est revétu du sceau/timbre de: MINISTERIO DE EDUCACION
Certificado |Certified | Attesté

5. En |4t |4: BUENOS AIRES Iﬁ El dia |The |Le: 31/10/2022
7. Por |By | Par: Unidad de Coordinacién de Legalizaciones del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto
. Bajo el Niimero |N° |Sous N°: 311677/2022 l9 Sello/Timbre (Seal/Stamp |Sceau/Timbre: ARS 600 .-

|10. Firma |Signarure |Signature: Gustavo Adrian Belluomini

Esta Apostilla certifica tinicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que ¢l signatario del documento haya actuado y, en su caso, la identidad del sello o timbre del que el documento publico esté revestido.
Esta Apostilla no certifica el contenido del documento para el cual s expidid. No es valido el uso de csta Apostilla en la Reptiblica Argentina.

This Apostille only certifies the authenticity of the signature and the capacity of the person who has signed the public document, and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which the public
document bears. This Apostille does not certify the content of the document for which it was issued. This Apostille is not valid for use anywhere within Repiiblica Argentina.

Celte apostille atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquellc le signataire de I'acte a agi et, le cas échéant, I'identité du sceau ou timbre dont cet acte public est revétu, Cetie apostille ne
certifie pas le contenu de I'acte pour lequel elle a été émise. L'utilisation de cette Apostille n'est pas valable en/au Argentina,

Tipo de documento apostillade |Type of document |Type de document: CERTIFICADO DE ESTUDIOS -~
Titular |Holder |Titulaire: GABRIEL BERNARDO GUILLEN
Observaciones |Observations | Observations:

Digitally signed by BELLUOMINI Gustavo Adrian
Date: 2022.11.02'21:24:36 ART
Location: Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Gustavo Adrian Belluomini

Asesor Administrativo

Direccion Tecnica Consular

Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto

Digitally signed by Gestion Documental
lectronica
Date: 2022.11.02 21;24:41 -03:00
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Traduccion publica---------- e S -
Sworn translation, -------w-oooeeee
Series 2021, ———mmmmmmeee B
[There appears the emblem of the Argentine Republic in the center]. ~------c--eceeeemeee-—..
THE ARGENTINE REPUBLIC ==nemmemme e -
NATIONAL EDUCATION LAW NP° 26206 .-- R -
BUENOS AIRES PROVINCE -
00073198~ ----
PROVINCIANOVL EDUCATION LAW N° 13688, =
GENERAL DIRECTORATE OF CULTURE AND EDUCATION, e sesssnsmiimmnn
DIRECTORATE OF PRIVATELY MANAGED EDUCATION. ------ --
The authorities of school LICEO SUPERIOR DE CULTURA INGLESA-School
Identification Number [C.U.E as per its acronym in Spanish] 061154900 located at
PELLEGRINI N° 2026, between BELGRANO and MITRE streets, in the city of
GENERAL SAN MARTIN- GENERAL SAN MARTIN BUENOS AIRES Province,
do hereby certify that GUILLEN GABRIEL BERNARDO born in MORON, BUENOS
AIRES, on the 1% of OCTOBER in 1992 and whose ID number is 37121546 has
successfully completed his course of studies accounted by the subjects mentioned
herein: ——emeeoeeeee . --- e
_[For the purposes of translation, the text shall remain in its original format]. -=--memeeeeeee

SUBJECT | GRADE | CONDITION | MONTH | YEAR | INSTITUTION
FIRST YEAR
GENERAL 8(eight) REGULAR | NOVEMBER 2017 AT THIS
LINGUISTICS SCHOOL
ENGLISH 5(five) REGULAR MARCH 2017 AT THIS
LANGUAGE AND SCHOOL
GRAMMAR I
COMPARATIVE 7(seven) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
STRUCTURES OF . SCHOOL
THE ENGLISH :
AND THE
SPANISH
LANGUAGE
BASIC 6(six) REGULAR | NOVEMBER 2017 AT THIS
TRANSLATION SCHOOL
ENGLISH-
SPANISH
BASIC 8(eight) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
TRANSLATION SCHOOL
SPANISH-
ENGLISH :
INFORMATION 5(five) REGULAR AUGUST 2017 AT THIS
SEARCH SCHOOL
TECHNIQUES
CORPORATE 6(six) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
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TRANSLATION I SCHOOL
INSTITUTIONAL 6(six) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
DEFINITION SCHOOL
SPACE [EDI as per
its acronym in
Spanish]
TEXTUAL T(seven) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
EXEGESIS SCHOOL
PROFESSIONAL 7(seven) REGULAR NOVEMBER 2017 AT THIS
PRACTICE I SCHOOL
SECOND YEAR
SOCIOLINGUISTIC 6(six) REGULAR DECEMBER 2020 AT THIS
FRAMEWORK OF SCHOOL
TRANSLATION
NORMATIVE 9(nine) REGULAR DECEMBER 2017 AT THIS
FRAMEWORK OF SCHOOL
TRANSLATION
ENGLISH 4(four) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
LANGUAGE AND SCHOOL
GRAMMAR II
ENGLISH 6(six) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
PHONETICS AND SCHOOL
PHONOLOGY
THEORY AND 7(seven) REGULAR DECEMBER 2020 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
TECHNICAL
TRANSLATION I
THEORY AND 7(seven) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
SCIENTIFIC
TRANSLATION I
THEORY AND 4(four) REGULAR AUGUST 2020 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
EXECUTIVE
TRANSLATION I '
CORPORATE 8(eight) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
TRANSLATION II SCHOOL
INSTITUTIONAL 7(seven) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
DEFINITION SCHOOL
SPACE [EDI as per
its acronym in
Spanish]
TEXTUAL 9(nine) REGULAR MARCH 2021 AT THIS
EXEGESIS I1 SCHOOL
PROFESSIONAL 6(six) REGULAR DECEMBER 2020 AT THIS
PRACTICE II SCHOOL
THIRD YEAR
DEONTOLOGICAL 4(four) REGULAR AUGUST 2017 AT THIS
FRAMEWORK OF SCHOOL
TRANSLATION
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ENGLISH 5(five) REGULAR DECEMBER 2021 AT THIS
LANGUAGE AND SCHOOL
GRAMMAR III
THEORY AND 10(ten) REGULAR DECEMBER 2020 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
ASSISTED
TRANSLATION
THEORY AND 6(six) REGULAR DECEMBER 2021 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
TECHNICAL
TRANSLATION II
THEORY AND 7(seven) REGULAR | NOVEMBER 2021 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
SCIENTIFIC
TRANSLATION II
THEORY AND 8(eight) REGULAR AUGUST 2021 AT THIS
PRACTICE OF SCHOOL
EXECUTIVE
TRANSLATION II
INSTITUTIONAL 4(four) REGULAR DECEMBER 2021 AT THIS
DEFINITION SCHOOL
SPACE [EDI as per
its acronym in
Spanish]
TEXTUAL 5(five) REGULAR AUGUST 2021 AT THIS
EXEGESIS III SCHOOL
PROFESSIONAL 9(nine) REGULAR DECEMBER 2021 AT THIS
PRACTICE III SCHOOL
FOURTH YEAR
[Blank] l [Blank] i [Blank] ; [Blank] | [Blank] |  [Blank]
FIFTH YEAR
[Blank] l [Blank] [ [Blank] | [Blank] | [Blank] | [Blank]
SIXTH YEAR
[Blank] l [Blank] { [Blank] |  [Blank] | [Blank] | [Blank]
SEVENTH YEAR - ;
[Blank] | [Blank] [ [Blank] | [Blank] l [Blank] | [Blank]

RE-2022-103257531-APN-DTCEMRE «—em et o e
i
General point average: 6.53 (six and fifty-three hundredths). ~~mmeeeeeeeee
Observations: [There follows a o) :1 1] [E—— et
Student GUILLEN GABRIEL BERNARDO, whose ID number is 37121546, has
obtained the degree of TECHNICAL AND SCIENTIFIC ENGLISH TRANSLATOR,
which is contained in the HIGHER EDUCATION PROGRAM. --ceeeee...

CURRICULUM APPROVAL REGULATIONS:293/10. =-=--- T —
JURISDICTIONAL RULE RATIFYING THE DECTSTON =t s s
REGISTRATION NUMBER GRANTED BY THE FEDERAL REGISTRY OF
TEACHER TRAINING INSTITUTIONS [ RFIFD as per its acronym in Spanish]: ------
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NATIONALLY RECOGNIZED by MINISTERIAL RESOLUTION [RM as per its
acronym in Spanish] N© 562/18. ==mmmmmmmmm e .
Graduation date: 16th of DECEMBER, 2021, ———— e s st osiimmsmmm e
Grade Book N° 2 Certificate N° -Page N° 61. --- --- - ---
Issued in the city of GENERAL SAN MARTIN-GENERAL SAN MARTIN, BUENOS
AIRES PROVINCE, The Argentine Republic on the 18th of JANUARY in 2022.--mm---
IT IS HEREBY CERTIFIED THAT THE FOREGOING UNIVERSITY
TRANSCRIPT HAS COMPLIED WITH THE REGISTRATION AND REVISION
PROCESS OF THE AREA FOR THE CONTROL AND ISSUE OF SECONDARY
AND HIGHER LEVEL DEGREES AND HAS BEEN VALIDATED BY THE
DIRECTORATE OF THE CORRESPONDING LEVEL AND/OR MODALITY. -------
ONLY THE EDUCATIONAL AUTHORITY REGISTERED AND AUTHORIZED
FOR SUCH PURPOSE BY THE DIRECTOR OF THE LEVEL AND/OR
RESPECTIVE MODALITY CAN CERTIFY THIS DOCUMENT WITH THEIR
SIGNATURE. --- B
[There follows an illegible stamp]. =-------mmmmmmmemeceecee- -- e
[There follows a handwritten signature on the left bottom corner]. LIC. GLORIA R.
BARONE. SECRETARY. -~=-~msn-——mn ---

[There follows a handwritten signature]. Interested party. --- e
[There follows a handwritten signature]. EDUARDO L. GEMETTO. DIRECTOR . ------
[There follows a handwritten signature]. Professor Alberto Sileoni. General Director of
Culture and Education. Buenos Aires Province. ----------m-meececeeeemmmmmmme-- ----
RE-2022-10325753 1~ AP I TOH MR et s memsemsmsm o e o
Page 2 out Of 2. —m oo
[There appears the emblem of the Argentine Republic in the (V15 11(5) o R —
Malvinas are Argentine. -—-===e=e-m-m o ommemmee e ———————
Additional signatures form.--------ooooeoe
Complementary documentation. :
Number: RE-2022-103257531-APN-DTCHMRE--------cccmemmmmmeee: S —
BUENOS AIRES CITY . ===mme e oo e e e e e e
Wednesday the 28th of September, 2022, ==-m-mmemmommccecemee -—
Reference: Document to be certified/legalized by apostille- Holographic signature. -----
The document has been imported by the Electronic Generator of Official Documents
[GEDO as per its acronym in Spanish] with a total of 2 pages.--------
Digitally signed by Electronic Document Management [GDE as per its acronym in
S PAN S . e
Date: [Year/Month/Day] 2022.09.28 13:44:05-03:00.

GABRIEL BERNARDO GUILLEN. =-c-mmmmmeeeeeee -—-- -
20371215469 === -mmmm e e e —
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Digitally signed by Electronic Document Management [GDE as per its acronym in

SPANIS ] !
Date: [Year/Month/Day] 2022.09.28 13:44:05-03:00. =-=-nmeeeeeeemeemeeeeeeeeeeeee
[There appears the emblem of the Argentine Republic in the center]. --

The Argentine Republic- National EXecutive POWeT. -
Malvinas are Argentine. -=-------=-mmmmemmmoeceeeee -- e
Apostille.

Number: CE-2022-117853427-APN-DTC#MRE-- --- - --
BUENOS AIRES CITY, ~rmee— e ettt
Wednesday the 2™ of November, 2022 ~----e-meeeeemw- R —— — i
Reference: 311677/2022 ---oommmemeee
[There 1ollows a8 APOSHIIE], me——-eswcmsmmsmmmsm mmmm——— -—-- -—-
Type of document: FINAL UNIVERSITY TRANSCRIPT. -- - --
Digitally signed by BELLUOMINI Gustavo Adrian ------mmeeemm
Date: [Year/Month/Day] 2022.11.02 21:24:36 ART. ~==--eemeeeeeeeeeeee
Location: Autonomous City of Buenos Aires. - et
Gustavo Adrian Belluomini--------eeseeceeeeeee
Administrative ASSIStant. ~———-----------emeeeee
Consular Technical Directorate ----------- e
Ministry of Foreign A ffairs, International Trade and Worship ———emmmem oo

Digitally signed by Electronic Document Management [GDE as per its acronym in
SPANISh .

I, Constanza Davico, Sworn Translator duly admitted, qualified and certified at the
Sworn Translator’s Association of the City of Buenos Aires do hereby certify the
foregoing to be a true and accurate translation into the English Language of the copy of
the attached document written into the Spanish language. In witness whereof, I set my
hand and official seal in Buenos Aires on the 15th of February in 2023 .«---memmeeee .

[The following text is only for the purposes of legalization at the Sworn Translator’s
Association of the City of Buenos Alres]. mm .

Es traduccion fiel al idioma inglés de la copia del documento adjunto que acompaiia la
presente, escrito en idioma espafiol, que he tenido a la vista y al cual me remito en

Buenos Aires a los 15 dias del mes de febrero (R | Pk R
| //, : —_—
/t. - ?m
CONSTANZA MAILEN DAVICO §

TRADUCTORA PUBLICA
IDIOMA INGLES .
Mat. T2 XX - F? 365 Capital Federal |
Inscrin. C.TLEC.B.A: Niw 7978
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Republica Argentina
Ley 20305

LEGALIZACION

Pc").r la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,

':._,-{\,-@n:"vir.tud de la facultad que le confiere el articulo 10 inc. d) de la ley 20305, certifica unicamente que

;j,ﬁrma y el sello que aparecen en la traduccion adjunta concuerdan con los correspondientes

L’/aI/a la Traductor/a Publico/a b
DAVICO, CONSTANZA MAILEN

,~que obran en los registros de esta institucion, en el folio del Tomo en el idioma

pr 365 20 INGLES

A [ j - I8 ’ -
?:‘l__.egahzacmn numero: 15782
Buenos Aires,  45/00/0023

L S—
E B
[

ik d Legaliza

Gerente del Dpto. de Legalizatis

Colegio de Traductores Publicos
de la Ciudad de Buenos Aires

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Control interno: 60195215782
(CRERPRART N RN ENRIERRI W
1 5 7 8 2

Avda. Corrientes 1834 — C1045AAN — Ciudad Autonoma de Buenos Aires — Tel.: 4373-7173 y lineas rotativas



By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section
10(d), | hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent
with the seal and signature on file in our records.

The Colegio de Traductores Publicos de la Ciudad de Buenas Aires only certifies that the signature and
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document.

THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOSAIRES (Ordre des
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées
par I'article 10, alinéa d) de la Loi n® 20.305, pour la seule legalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA VALIDITE DE
LA LEGALISATION.

Il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 10, lettera d) della legge 20.305
che lafirma e il timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla
quale la certificazione e apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALLAPPOSIZIONE DEL TIMBRO DI
CONTROLLO DEL CTPCBA SULLULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE.

Por meio desta legalizag&o, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuicbes e
em conformidade com o artigo 10, alinea "d”, da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e o
carimbo do Tradutor Publico que subscreve a traducao em anexe por semelhaﬁ_g_a £Odm a assi-
natura e o carimbo arquivados nos reg|stros desta instituicao.

A PRESENTE LEGALIZACAQ SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANICA
APOSTA NA ULTIMA FOLHA DA TRADUGAO.

COLEGIO DE TBADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten
Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unterschrift
und des Siegelabdruckes auf der beigefiigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrift
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Pablico) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPEL AUF
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GULTIG.



